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Hymn of the Blessing

Kcnapwow aaHewc: Neu IlexiwT
Nasaeoc: Ney ITimNevna esoval: xe

AKI (AKTONK) aKCwT M0N.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
€607aB Uapla: 6 oic APIZMOT NAN:

VI Ww €BOA NTE NENNOAIL.

ITEN NITTpecBIa: NTe
mapxn—nawe?xoc eeovaB UicaHa
TAPXWN NNANIGHOVI: I6oic apramoT

NAN: W w €eBOA NTE NENNOAI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
vwapTvpoc ITaboic movpo Sewpsioc:
[Tooic apizaoT Nan umi® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
MYAPTYPOC: TATIOC aBBa UHnNa:
IT6oic APIZMOT NAN MTTIYW €ROA NTE

NENNOBI.

s, el

Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions of the
archangel Michael, the head
of the heavenly, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Saint Abba Mena: O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Hymn “0 Kvpioc = The Lord is with you”

0 K‘rploc VETACOY.
O\ SI0C ICTIN: O H&THP BaciAevCIN:
B€TTENBERIO TENOC NAOZIN TOV TINETLA

TOT ATIOY.

Melaa I ol

The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King, Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.
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AIKeoc ICTIN: 0 H&THPZ €07BOHOIN:
Q€ETENOERIO: ZWHN NGT[O“‘PB.NION TOV

TINETLA TOV ATION.

Hnanoc icTin: o H&THP OTCATPIN:
eemenoehio: lHcove NETIOTPANION: TO¥

TINETLA TOV ATION.

K‘rploc ICTIN: O H&THP AAAETCIN:
B€TIENOERIO: VA TOVC NEMOTPANION: TOV

TINETLA TOTV ATIOT.

Mimioc rcTin: o ITaTHp Zaevcin:
OETIENOERIO: ONTWC NETOTPANION: TOV

TINETLA TOTV ATION.

IliveNoC ICTIN: O H&THP papasein:
O€ETIENOERIO: CTATPOC NETOTPANION:

TOV TINEVLA TOT ATIOV.

Tuwoc 1eTin: o ITaTHp vwondin:
6€TIENBERIO: YWCTHP NETIOTPANION: TOT

TINETVA TOV ATION.

Xepe ICTIN ICTIN: O l'[a*n-lp
PYAAETCIN: OETIENOERIO: WNTWC

NG]TO‘FP&NIONZ TOV TINETVA TOT ATION.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.

Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our humility, the Heavenly
Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.

U 8 Lima ) 8 Jils

CJ)SU:L)SM\ slall Jal (e
Lowadl)

Uelad) 38 QYL (b pmdall
ol = 5 0 5 (landd) £ g g

cband) (Bally alsial) <Yl
CJ}\JU&L&S\QAU&L& ‘ém
Louadl)

UeLail Jlgiall Y g8 a Sa
Loutll) 7 gl g Alad) (3

o) (e aliall o) 0 9a Y
z M9 Alawd) culall Lidlia
Lowadl)

A Gdall ) 9 S
oA (Aland) ) gilly Lillaa
wadd)

SV algll o yils 7 il
Gl s Ul g geginall
oeddl) 7 g 1 g lanadl



Hymn “Wayeq ncorr wunnt = Seven Times Everyday”

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
(2aY) 438 gl sl A0alil) daadll) Ma g JS i ja pa’

{gm‘gq NCOTT $409HNI: €BOADEN
TAZHT THPY: Tna\cnov éneran:

MGoic mmenTHpe.

&lepﬁpne‘m hneraN: 0702
alxeuNowt: }IOTPO nntewn: drovt

NTe NINOvT.

lhcowe TixcpicToc Ilennov:
TMAAHBINOC: PHETAY! €6B€ meNcw T

&qGPCO.)L!&‘TIKOC.

cjicapz, eBo: den Mimnevaa
€607aB: New R0ADEN Uapia: fyerer

€607aB.

A ejpwne WITENZHBI: NEW
TIENZ0X2,€X THPY: éovpaggl N2HT: NEW
OTOEAHA EﬁTHpq.

Uapenb‘rw(‘g“r imoq: 0702,
hTeN%paTnnoc: ;\ITGC{M&‘F U&Pl&:

16 pour eenecwc.

Ovo2, NTENWY €BOA: d€N OTCUH
NOEAHA: X€ XEpPE Ne Uapla: AT

NE W WANOTHA.

Xepe ne Uapra: mewt N AAL

TENIWT! XGPG...Z AT MTTIVAVDPWT:

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
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‘Xepe...: neeAHA NETa: ‘Xepe...:

TIO¥NOC NNITENEA.

Xepe.... EDP&(‘QI N BEA THOLH:
Xepe...: Trapeenoc NTAPUH: Xepe....
Prozen NYwe: Xepe...: TaTewnel

NCEUNE.

Xepe.... M2,00T N&Bpa&n:
Xepe.... TICAON NAGAWA: Xepe....
ncwt Nlcaak meeoval: Xepe...: ovaT

wdHesOVAB.

Xepe...: neeAHA NlaKwh: Xepe...:
aANBBa NKWA: Xepe...: }Iggow‘gow

Nlovaa: iXepe...: BU3AT WITIAECTIOTA.

Xepe...: ﬁalwlg wllwvcHc:
‘Xepe...: OUAT MTIAECTIOTHC: ‘Xepe...:
17210 NCALMOTHA: iXepe...: ﬁ(‘gow‘gow

LQHICP&H?&.

Xepe...: ﬁTaxpo NlWB TS MHI:
Xepe...: THWNI NANA MHI: Xepe...: ONAT
immenprr: Xepe...: :r(‘gepl iﬁw‘rpo

AATIA.

Xepe...: Toxpept NCoromwN:
Xepe...: MOICI NNIAIKEON: erpe...:
novxal NHecaHac: ‘Xepe...: TaA00

ﬁlepemac.

rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Halil... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Halil... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.
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Xepe...: ent NleZeKIHA: Xepe...:
XApIC TOv AANIHA: erpe...: TX0M

nHasac: iXepe...: m2,20T NEAICEOC.

Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... ovaT
nlHcowe Hlkpm'roc: Xepe.... ']'B'ponm

€ONECWC: Xepe...: ouaw NTioc Oeoc.

Xepe ne Uapra: \GTZ\‘I‘GPMGGPG NAC:
NXe€ NlﬁpocpHTHc THPOW: 0¥02 &YW
uuoc: &umme drovt mAosoc:
eTagjficapz N3HT: den ovueTOTAL

NATCAXI ;.!TIGCPHT.

Teboct annewc: €20Te MYBWT:
NTe DLAPWN: W BHEBLER, N2MOT.
A wre myBwT: eBHA ellapia: xe

N60C] TI€ TITYTIOC: NTGC]T&PBGNIA.

:D.cepBom ACMICL: Y WPIC CYNOCIA
}ﬁu‘gnpl hcpHeTb' 0CI: THAOSOC NAIALA.
ITEN Necé‘rxu: NEW Necﬁpecﬁli:
aovwn Nan TT6oic: hEppo NTE

FekKAHCH.

jj"f&o épo: ® feeoTokoC: Y& Eppo
NNIEKKAHCIA: €X0THN NNITIICTOC.

Uapenteo %poc: €8peCTWRL EXWON:
NAZPEN TTECUENDIT: €8PEC X W NAN

€ROA.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Eljjah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Hail... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Halil... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:
Behold God the Word, took
flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.
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Avvort épo: Uapia fmapeenoc:

X€ Té’PHPI €00%aB: ;‘ITG ]TIEIQOINOCII.

OHeTacTovw Eﬁt‘gwl: acipr €BOA:
BEN ONOTNI ﬁnma*rplapxuc: NE

NITIPOPHTHC.

UEppHT ;.UTIZ‘QB(!)T: NTE :&&pwn
MOvHA: %Taqcplpl €BOA: aqomT

;\IK&PT[OC.

Xe apexdo wmAovoc: abNe
CTIEPUA NPWWI: €COI NATTAKO: NX€

TECTIAPOENI.
€eBe ar TenTwor Ne: 20C
8€0TOKOC: 1aT20 MITEYHPI: €BPECIXW®

NaN €BOA.

You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, as the Mother of God,

ask your Son, to forgive us.

Hymn “Pagy ne = Rejoice”
"&Cﬂ\=g‘.g‘j‘b" Cad

Pagy ne ® Iﬂ'eeom}(oc: Uapra

ewuaw nlHcove IlixpicToc.

Pagr ne ® UigaHa: THNIYT

N&pXIZ\S’Yﬁ?\OC.

P&(‘Ql NE ® IH'eeo*roncoc: llapla

euvaw NlHcove HIXPIC‘TOC.

Pz\g;l NE ® TP TYPOC: QD BBa

U&PKOC ]TIBGE!)PI)JOC.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Michael,
the great archangel.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Mark the beholder of God.
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Pagi ne w j'l'eeo*rmcoc: Uapra

evaw NlHcovc l'[lxplcmc.

P&(‘Ql N€E E!) mnap‘r‘rpoc: naboic

}IO‘rpo S‘e&)pmoc.

Pagi ne w jj'eeo*rm(oc: Uapra

euvaw NlHcovc HIXPICTOC.

P&(‘Ql N€E E.O Tlll!&P‘T‘i”POCI

CDI?xO]T&'THP llepKO‘rploc.

Pagy ne ® jfeeomlcoc: Uapra

enaw NlHcove l'[lxmeoc.

P&(‘Ql N€E E.D HIHB.PT‘TPOCI T \&YIOC

A BBa Unna.

Pagy ne ® IH'&(—:OTOKOC: Uapra
evav NlHcowe Hlkplc*roc.

Pagy ne ® TuapTepoc: tasia
WHI A €MIANH.

P&(‘Ql NE ® IH'BGOTOKOC: Uapla

ewaw nlHcowe IlixpicToc.

Pz\g)l NE ® imamowggnpl: D BB

D NTWNI New D BBa TTavae.

Pm‘gl NE ® IH'eeo*roncoc: Uapla

euvaw NlHcovc HIXPIC‘TOC.

Paggl NE W ima\mow‘gnpl: D ABa

l'[u‘gm New NABRa [Tavae.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
my master the prince
George.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Philopateer Mercurios.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Abba Mina.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Saint Demiana.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba
Anthony and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba bishoy
and Abba Paul.
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Pagi ne w j'l'eeo*rmcoc: Uapra
evaw NlHcovc l'[lxplcmc.

Pawr ne » Twepr NCiwN: 8€AHA
vuav enaw ullovpo.

Pagi ne w jj'eeo*rm(oc: Uapra

euvaw NlHcove HleICToc.

Oean ubnovt umenBoHeoC:

Taenor ubnovt Nlakws.

Pagy ne ® jfeeomlcoc: Uapra

enaw NlHcove l'[lxproc.

INaoeAHA Nx€ lakwa: E{Nw‘moq

NXE€E Tl lCPAH?&.

Pagy ne ® IH'&(—:OTOKOC: Uapra

enaw NlHcove HleICToc.

CeNao€eAHA W2 TIIENER: NCE OTON2

NOV2€ATIC.

P&(‘Ql NE ® IH'eeo*roncoc: Uapla

ewaw nlHcowe IlixpicToc.

DasEAHA CHTTEN €AOA: 2ITEN

NOTEN MT[GPKOTTGN.

Pm‘gl NE ® IH'eeo*roncoc: Uapla

euvaw NlHcovc HIXPIC‘TOC.

ATAHT eowppane: €6B€ MAAAC

DHEN OTOEAHA.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O daughter of
Zion, we rejoice, O mother
of the King.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice to the God, our
helper, rejoice to the God of
Jacob.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

So let Jacob rejoice, and
also let Israel rejoice.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

We rejoice forever,
indeed, and also we
implore.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O you vine, that
is ripe and blossoming.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

My heart rejoices, for
this my tongue also praises.
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Pagi ne w f_ﬂ'eeo*roncoc: Uapra

evaw NlHcovc HIXPIC‘TOC.

anopnen &OPHON&I NeW

NABEAHA 22 MTEKPAN.

Hymn “Tovpo = O King of Peace”

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

The dew and the rain,
and the rejoicing are due to
your name.

" 5 3340 = pdlaal) lla L1 ciad

[Towvpo NTE TaipHnH: o NanN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xu)p €BOA NNIXAXI NTE
TeKK?\HCIE\: &plcoBT époc: NNECKIL wa

ENEZ,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TeNuHT Fnow: deN Twow NTe TlecpwT:

New ITimnevwa esoval.

I‘ITeqénO‘r \GPON ‘THPGNZ ;\I‘TGq‘TO‘FBO
;\INGN?JHTZ ;\ITGC{T&KGO ;\INI(‘Q(DNIZ ;\ITG

NENYTYH NEL NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc
new [lekiwT Navaeoc new [Timnevua
€007aB x€ aKI (AKTWNK) aKcwT 10N

Nal NAN.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

12

Jeal) £ gau

e Ao 3V haall g galll

U8 s Uk adlad) ella
LUl W a2 g eladlw W

M Lgiean § duiiSl) elasi 3 8
A ) g e

Lol 7 gl g Al 2anay

U gl sy g LIS LiS sl
L'\.u.n‘gi.a' oa) gl g,id.a:‘g
Lalaal g

il aa cgraal) Ll el i
AY (ualll 7 g )1 9 bl
Laa ) Liald g (Caad) e



Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
(Feast of t. Mary is the 21% of every Coptic month)

(o g JS 0 21 &3l Basal) 2 ) 1" g8 ) Ly g pa by ] a3l (gl

Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit

gl Al Al b can pa Ly Sl a3
9S8 d s U b e bl a3l
dardl) 3ge Cigili Ly can o by ll aBldl)
Msgﬁsﬁgcﬁylﬁ&ew‘

Hail to you O Mary, the bliss and paradise

Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon

Hail to you O Mary, the cure of the troubled

a3 89 dda by ca pa el a3l
wwﬂ\ﬁucﬁ%lﬁ&@m‘
Sl AL U i pn b el 3L
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Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil
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Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure

il gal) (B Ardidi 1y g e Lyl 2Dl
il LASa U g ya s ) a3l
Al (B sl b canpe by el 2Dl
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Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful

Ot a5 AL Ly pa Lyl 3L
Ol A g L e pa Ly el 2Bl
Al 5 AdlS Ly ey pa by el 2Bl
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Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the new covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need

Qo (B A8 L can e b el add)
o8 el Al S L gy Ly el aBlud)
il 24l £ 510 cpia bl
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Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest

b s jala Jud Uy can pa Ly ll 2l
b gudaa (A5 JSA L e b &l adld)
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Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden
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9. Your name in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”

5) g8 ‘",A o) il

Ciazall S
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Melody for the Feast of Archangel Michael (12t" of each Coptic month)
(s g 08 0a 12 psy) Jaliue ASBlall (i) Y dagaa

1. Hail to you Michael Jaildaa bl a3l 1

Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving the Lord of hosts

S ganad) A G
BRICUPICIEN
Q\Jﬁ\ () e.:li

He crowned you JalS) g A el
Made you a light in heaven slaw (8 | yia cllaa
And called you Michael Juiline o g
Meaning who is like God & Jia oy 0 sl

2. God the Logos A<l i o) 2

Who is full of greatness
Gave you the sword of revenge

daliad) g 5 a8l) gd
Aaill) Ci lia g

And made you an angel of mercy dan g dasSa Mgy
He gave you the trumpet of grace daall) 343 Saci
To proclaim to the world 4 pCuuall it

The resurrection of the dead
And the second coming

i ga¥) Ay
Adslaal) (g

3. You threw Satan Juiliaws & pa 3
From his highest rank A8 ya o) e
Placed him in the woeful land Sasll o g AiSu]
And cast him to the earth sk a0 g
You made Hades his home o) gia axaall Cilas
Along with his soldiers da)dd 22 gia g
The fire burns within him o) g LU daladag
And his crimes won’t be erased Al ) A Yy
4. His authority and his rank ALL ya g Al 4
Your soldiers reigned over L g<la & Slus
After you defeated him Aia A Laday
Your ranks adorned it W gl 5 clilards

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus
His wife Theobesta
Euphemia and Aristarchus
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5. You prevented Satan from L Galy) Cnda 5
Revealing the body of Moses PYTY R pury
Through the name of the Logos dalsl) A il
You abolished his viscious tricks LA alia ety
Hail to you Michael Jailda Ly €l abladd)
The ever watchful guard Ol Ll e by
Your remembrance in every age Saa IS & & sd

Terrifies Satan’s soldiers

Oldasdd) dla e

6. Hail to you Michael

M@AQ&@M‘ .6

The help of the poor OnSlasall 5 g2a by
The strength of the weak Jada Jsi B g8 L
And intercessor of the faithful Osiaisall b i |y
Hail to you Michael AT EWPRRRTIP, WA
The wonder worker cilas JS adla
For the Christian people Crmaal) G gl 3
Who prevents disasters ilaa JS adla i

7. Hail to you Michael
The intercessor for creation
You pray for the rivers
The seeds and fruits

Jeldaa bl 3 7
8 glial) b
Jall) olsa (e ulldal)

il paill g £ 9,3
Your name is on the mouths o) 98 (8 lac) s
Of all the faithful Ol gad) IS

They all say O God
Of Michael help us all

A L ol ss g
Omran) Us i Jaildaa ¢idlal)

Melody for St. George (Martyred 23 Baramoda, 307 AD)
(307 A 330 31 23 i) Gud a Jbe ) Gl A

1. Hail to you O St. George
Who bears the great name
The holy Lord chose you

In all cities He spread your fame

ke bdl Bl
aslial) o) 93
EVE Y g (R L EY
POEY g R FK

You came, O chosen one
To Diocletian, the evil one
And disgraced the infidels
With the sign of the Cross

DAl L) Caaads
O sizalds )
JAs) Js cy Al g
9 Ay Aadlay

2. Diocletian saw your face
Filled with God’s grace
Shining beautifully
As a star in the sky
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He asked you, O chosen one
"Where are you from
Three years have gone
And like you, | have seen none

Sl byl Juad
QISAQ;;CJAC\J\
alge) DG AU
O] Allia ) La

3. What do you want from me

Now, why did you come oY) @) Aa
Come and tell me again grbeib (s
Where are you from OhSa (g (e il

For the sake of Jesus your Lord iy & g (B2
Do tell me, O good man Sl by (A padS

About your fathers and forefathers
Their nobility and royalty

daa g dul o
Ol g) ) a3 OIS

4. Gawargeios replied
"l am the son of Anastasios

e g Al Jsd 4
o gildaad) ) L)

And | am a servant of my Lord A as Ul
Esos Pikhrestos O G A (g gt}
Cappadocia is our country Lialy LS galas
But we're from Palestine Cphandd A U g
And there we were brought up Uil e Lgad
To love the Divine Crasia Lgd g

5. Diocletian told him
Come and worship the idols

ou sty A Ji38 5
Ol A Jlas

And offer incense ougsaa b Ay
And I’ll issue your pardon Ol &l is) Ui g
Gawargeios replied Casa ke 41 s
| am the son of the honored seed Sl el U
How can you order me el s
To worship the idols Sl as) ol
6. Diocletian gave an order e giatiy ald 6
To torture the saint Ciall) ) day

And the soldiers stripped him
And hammered steel pins in him

055 28 aliaY) g
ulaally 0 93 a9

Seven numbered years
He suffered from tortures
He bore all torments
For the love of the Lord of lords

BaS &) gl g
) Q,A (il
dadi JS Jadal g
Gl ¥ Gy daa b

7. He died three times
For His Holy name
In the love of the Lord of hosts
The Life-Giver of all souls
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And in the fourth death diga gl Ay
He departed rejoicing Sl e
And earned his martyrdom Balgd) Al g
And received seven crowns SallS) dane U
8. He won through the grace daailly jil 8

Of the holy Lord
And became a martyr
Pa-shois Epouro Geor-geioc

ou gl ) die (ha
Balgead) Jals) Juig
GRS 905 (el

Hail to you O victorious
O general of all soldiers
Who for your sake
All the pagans were disgraced

oy el i)
Ol 8l JS il
dlal e a by
GG w5 5A

9. Hail to you O saint

O son of Anastasios
Who reached a pure state
The servant of Pikh-restos

wﬁg‘ﬂle}\hﬂ\ 9

O galdanad) 0 by
L

O A 2 Uy

The exposition of your name
Is in the mouth of the believers
All of them proclaim
"O God of St. George, help us all"

Melody for St. Mina, the Wonder Worker (Martyred 15 Hatour, 309 AD)

o) g3 "A o)
Cralsadl JS
Al L Ol g
) Us) G ke

(309 A 58 15 gdiianl) (eailaad) Usa jla dgdd) (apl) gesta

1. 1 open my mouth chanting

CI AL 8 bl ]

Praising with a joyful voice feedilly Jils
Hail to St. Mina u...IAJLAS {.\M\
The martyr of Jesus Christ! al) £ gy Mgl

With God’s will I'll start
Telling you about this righteous one

il & a4
sl 138 (8 oSl

Originally was a soldier gia S Al
And a strong zealous hero 59 s Jhy
2. He was a prince by birth &) al Cuy (e dlial 2
This precious gem Cradill pal) 13
His mother was Euphemia dagh) o Al
And his father Odoxis s 52 9) Al g
Euphemia his mother da g8 Al
Was a barren woman e Bl cuils
Who entreated the pure virgin I IPRLNI 2
The Mother of the Almighty AL af £ skl
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3. Her prayers were answered

Ll Ll culai 3

And the Virgin said, “Amen!” Ol Lgd @ g
She was granted a son Algy il b
St. Mina the faithful Cra¥) Uisa jla g2
He grew up in all purity BYYS S RRY VS
And advanced in the army 4aiad) B s g
He was bright and educated Rlaale ol
In the Christian knowledge dnpaal) pglal)
4. He loved our God AT L S 4
And he was very brave deladly B ga ga
He always fasted and prayed 3all g a guall aglta
And was adorned with meekness Ietaglly Laala
This chosen one was ordered JUdall 1 e
To worship the idols Ol Y Bl
But he confessed without fear Sl dield
“I am a servant of God the Judge” okl e U
5. You left worldly things Ciled ) CS 5 5
And everything on earth b La S5
You sought the heavenly Gluilacd) cudha g
Out of love for its Creator b 2 e
Blessed O chosen one Jlda b dlsh
The son of Odoxis ueasSa g) )
Who conquered the wicked IS e ey
The sons of the cursed Satan Cradl) (sl Y

6. Hail to you O hero
The head of all the brave ones

Jha L el 23l L6
Olaadd) JS iy

Hail to you O hero, Jhas by &l adlad)
Who wipes out all sadness OIAY) 0S8 Suse b
Hail to you night and day S g &l
O the brave hero gladd) Jhal) g
Your name filled every country JUadY) Sa & )
And the places on earth g JS g Dl
7. Hail to you O St. Mena Ui jlal adled) 7
The wonder worker ilas JS adla
Hail to you O St. Mena Lia jlal a3l
The preventor of all calamities uilas S e
You’re famous for your wonders il ) ggdia
Above all the brave ones Slaadd) il o9
| entreat you to intercede for us o adas il

On the Day of Judgment
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8. Many are your wonders
O the favored hero
They cannot be counted
O martyr of the Holy Lord

Jax 5 dlilas 8
oa gl Jhd) g
Jase Ll ¥
gl ol Bl by

You wrought great wonders

allie Giilae Cala

With all those who sought you daad e JS 2a
And also the shepherd of the sheep AUEY) o) Ll g
Witnessed your wonders luilany G yis)
9. Hail to the wonder worker ailaall 23l 9
St. Mena the faithful Oa¥ U jla
Hail to the strong hero ¢ S8l Jhall a3l
The intercessor of the believers Criiagall uﬁ KA
You received three crowns Jallsi A& el
From the Holy Lord ougadl) Gl Cya
With joy and gladness Salgss A
O favored hero gl Jlad) L
10. The first for martyrdom salgdll aalg .10
The second for celibacy ddgill asl g
And the third one for Jal Gl L
Seclusion in the wilderness Al b o) i)
Blessed are you and blessed Al gh A Sy gha
O favored righteous one sugilall uad) gl
The angels chant to you Sl 35 5 Aiall

AXios Axios Axios

U 9aieiS) pat gobaiS) (gt gusS)

11. Your name in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying
“0O God Of St. Mina, Help us all”

a\ﬁié«ﬂm\ﬁﬁ.]]

Cxiagall 8
Al Ol iy JU)
Cnan] Uie Uisa jla

Melody fqr St. Anthony (Departed 22 Toba,“355 AD)
(355 A dyph 22 7y (i ga ghail LYY (ugall dagaa

1. In the Church of the virgins
In the pure assembly
Living in piety
Peniot Ava Antonios

Y dis B 1

e
SR Sy aild

o g ghail BT &gy

You are in a glorious state

In the habit of the schema

In the rite of the Seraphim
Peniot Ava Antonios
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2. With spiritual prayers dla g, a2

Living a godly life dngd) Blay
You consecrated the desert FERRIRCAR !
Peniot Ava Antonios g ghasl ] ¢ gaiy
With struggles in prayers <l slall A slga
For many decades & phaad) i i
And tears in the metanias ciliUaall B £ 54
Peniot Ava Antonios g ghasl BT < gty
3. Inascetic fasts alsal) Adady 3
For days at a time Al g o
With an unfailing spirit Al Y (udiy
Peniot Ava Antonios g ghail B ¢ gaiy
With scantiness in pleasures <Al A a5
Concerned in godly matters gy A L
And spiritual meditations ala gl L8 Jaliy
Peniot Ava Antonios g ghasl ] ¢ gaiy
4. You were given the spirit of Elijah Ll 7oy cukei 4
And Hanna the prophetess ddl) dag
And John the son of Zacharias LS ¢w Ua gy
Peniot Ava Antonios g ghasl ] ¢ gaiy
The devils feared You Cabladd) £ )
Because of your upright heart Ol L
And your constant prayers Cma S dDla g
Peniot Abba Antonios s sl BT < gatay
5. They fought against you daily iLghiladgla 5
They tried each possible way Al g JS 1510
Using many tricks il gdla ass
Peniot Ava Antonios g ghatl B ¢ gaiy
They reminded you of your sister &g 83 etialy
In order to worry you d 1% La <
So you may return to the world gra g )i
Peniot Ava Antonios g ghasl ] ¢ gaiy
6. They scattered gold and silver Jually cadll 19,5 L6
Before you on the mountains Juadl Ao el
Glittering in the midst of the sand Jhall G 5 e
Peniot Ava Antonios s sadl W] ¢ gaias
They came with chants and songs sl g oy o g
And images of women sludl) 3 g g
To make you fall in temptation gl &Y & b

Peniot Ava Antonios

o g gl BT gadg
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7. They came with fierce visions
Of lions, tigers, and leopards
And with sounds of thunder

Peniot Ava Antonios

dguil JSo S gily 7
asgdy saly
358 A zlua

They came with their malice

So you may fear their visions

Your humility cast them out
Peniot Ava Antonios

@MKL) EIFTAEN
AL (4 AL
ad) AT daal 5
g ghall B & gy

8. You proclaimed and said to them
O your strong ones

| will return to dust and sand
Peniot Ava Antonios

sLgdl b ed e 8
s Ual) 138 13l
sl g Ul il 5

o g gl BT gl

I am surprised at your gathering
In my weakness and appearance
I am the weakest of your all
Peniot Ava Antonios

pSogaail (ae
pS Al rd o
a8 jhual (e cinial Ul
o g shail 1 & gadag

9. O strong and high tower
You are an example for us all
You showed humility before Satan
Peniot Ava Antonios

Omaxy ez b 9
Cuadall Jla b
(bl gl g

g3 ghall W & gy

You are a powerful example

Throughout the generations

O dweller of the mountains
Peniot Ava Antonios

Jliag 548
Juadl) sae e
Jal Ly
g ghall B & gty

10. You are great in struggles
O the wise in counsels
Pray on behalf of your children
Peniot Abba Antonios

dilga A alie 410
dald ) b asa ly
ANy gf A adi)

o 5 gl B & gl

We have not practiced Your life
Nor acquired Your likeness
Remember us in your prayers
Peniot Ava Antonios

LAl Lad al
dilia b s )
5 g sl
g o) U1 @ gl

11. Pray for our iniquities
And the weakness of our nature
For we are strangers in this world
Peniot Ava Antonios
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Melody for St. Bishoy (Departed 8 Abeeb, 417 AD)
(417 L ) 8 ) (5 9y L) Ll e

1. In the church of the victorious Cpallad) dis & 1
The chaste and righteous Sl i) )y
An example for the perfect Oalalsll e
Peniot Ava Bishoy PEATRE FUPR
In the council of the ascetics Al pana A
Your face shines like an angel AOaS g g (i
They say blessed and blessed Al gha Sl gha ¢y 1 68
Peniot Ava Bishoy (5 94 & ¢ gt
2. El-eskim and the cross culall g asad) 2
The adornment of a beloved valley G g3l g Ady )
From you proceeds good aroma Guhal) 7y dlia
Peniot Ava Bishoy (5 9 & & gaiay
He chose you since childhood Alua dia ¢ U3
God the Father called you dleag @Y &
And an angel announced you My L) L
Peniot Ava Bishoy (5 9 8 i gainy
3. You became an example for Sheheet Jlie cugedd G a3
For the perfect godly way Jlasl) (g1 b A
To the end of ages Sl g
Peniot Ava Bishoy (s 34 B & galy
You have been close to God o B A aig
And became His beloved i A& pa d
He came to you as a stranger e adds delad
Peniot Ava Bishoy (5 S B gy
4. Blessed O you Anba Bishoy b Wi L gk 4
The beloved of the Son of God A o) qua b
He visited you as a friend Guda Jia &1
Peniot Ava Bishoy (5 9 & i gainy
Your hands took water sl CaMA] ly
And washed His feet olatd 4l il g
And lived pleasing Him sy B cude g
Peniot Ava Bishoy (5 9 EI REPR
5. Your insight were enlightened dilc| ciplald 5
And your saying were blessed Sl g8 s 5t
And lived to perfection AlLast & pua g
Peniot Ava Bishoy - @ gy
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Your prayers illuminated the night
Awakened in the Love of God
With whispering and meditation
Peniot Ava Bishoy

33a Jull) cliald
Blalia g (uags
Lﬁg\gﬁﬂ:\,ﬁ (] G gl

6. Your struggle in prayers
With watching and scrutiny
We learned all from you
Peniot Ava Bishoy

a3lall uﬁ Al L6
ai.'mgé)g.udb
olialel dlia
(5.9 B & guly

The string was firm
Like the strings of a harp
And you sang David’s psalms
Peniot Ava Bishoy

3 gddia S Jaad)
2ad) gl Jia
3513 el e J il

7. Meek like a dove
With eyes that don’t sleep
And tongue that does not sin
Peniot Ava Bishoy

plaalls lagag 7
Al ¥ (& g
EPEPENENy
(5.9 W8 gy

You prayed with reverence
In worship and kneeling
In repentance and in tears
Peniot Ava Bishoy

£ 584, Bdua A
£ 9509 9 (2
g9 4 (2
6 S &) gl

8. You carried the pure Jesus
On your shoulder with veneration
You became a throne to the Lord

Peniot Ava Bishoy

Sl g s claa 8
JM‘”’MJSQJA
6 S 8) gl

You carried Him as a poor
With a joyful and just heart
Who is the redeemer of the world
Peniot Ava Bishoy

Ol T8 iy
Oallal) ald 52 g
(5.9 B gy

9. He clearly manifested to you
And his wounds illuminated
You cried out with a spirit of joy
Peniot Ava Bishoy

Coandi i 9
ol el
zoAT Jﬁd A
(6 5 ) gl

O glory in heaven
How sweet is your humbleness
| am the chief sinner
Peniot Ava Bishoy

olaw (B 1aa Ly
sNal Le sl i
sUadlf I Uil

10. Heaven is your throne
And earth is your footstool
I am your handmade
Peniot Ava Bishoy
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Your divinity did not burn me
Your fire did not kill me
O Lord of Hosts
Peniot Ava Bishoy

< gadll 8 ja ol
Cigal ¥ el g
Cgdlmall iy b

Lﬁg\gﬁﬂ:\,ﬁ (] G gl

11. I am dust and ashes
And You are the Lord of glory
For ever and ever
Peniot Ava Bishoy

Ala g ol 5 UL 11
Aaa¥) oy el
ALY & )
éJﬁ# i G g

| bow down to earth
To the Only Begotten of the Father
Who is everlasting before the ages
Peniot Ava Bishoy

QA ) o
Yl gyl
Glial) 38 A

12. O the Cherubic chariot
Which is full of exaltation
And carries the Honored
Peniot Ava Bishoy

A 9 LAY 48 10,12

palaat 3s glaal)
a8 4 dlaas

6 S B gy

| am a sinner O Lord

You are my beloved
Forgive me my iniquity

Peniot Ava Bishoy

b Bla Ul
(5 5 ) gl

13. The Lord has said to me
Peace to you O Bishoy
Your sins are forgiven you
Peniot Ava Bishoy

AUY) iy Jued 13
aw\&éﬂ#l.)
eﬂ?\&SJJ&
‘53@ i gl

I am the Lord of glories
I commanded to the end
Your body will not decay
Peniot Ava Bishoy

J1+A§2ﬂ 'y Ui

KPR & gl
Sl a5 Y

6 S 8 gy

14. He stood up in joy and happiness
His face shone with splendor light
And he sang the psalms
Peniot Ava Bishoy

J9rua a8 (yagid 14
2532 A9 (i
sl Jall ol g
Lﬁg\gﬁﬂ:\,ﬁ (] G gl

I extol You O Lord
For you have lifted me up
And have not let my foes rejoice over me
Peniot Ava Bishoy

o b dalie
iaia) Y
$ 3 (g S ol
6 e W8l gy

15. I glorify You O Jesus
You are the fountain
To Whom | thirst and hunger
Peniot Ava Bishoy
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My soul magnifies You
And my spirit rejoices in You
O God my Savior
Peniot Ava Bishoy

g L 5! I. -
™90 < ety
alda L

& S B & gy

16. For You have regarded
The lowly state of my heart
And made my body carry You
Peniot Ava Bishoy

ki Y 16
o gLl

& S B & gy

The world rejoices
The generations will call me blessed
Worms will not spoil my body
Peniot Ava Bishoy

ot Tl
okl Ja¥) g
L“,-I'-\ui,-j b A\gﬁ\‘g

17. You name is loved in Sheheet
O you the light of the hearts’ scale
Teach me how to repent
Peniot Ava Bishoy

g Cugadi & daud 17
) 0 300 sl b
o) s ale

6 S 8 gy

Remember our shortcomings
And ask the father on our behalf
And help us with your prayers
Peniot Ava Bishoy

Liailds <))
Us @Y (pa ulhig

18. O the joy of our church
With the fathers and the monks
With their prayers strengthen us

Peniot Ava Bishoy

Liaisda 514,18
il g gL
6 S B & gy

O Lord keep our patriarch
And his partners our bishops
And our priests and the monks
Peniot Ava Bishoy

Ui oy Bdaf oy by
LiiddL o3\ pdig
Liilaa g LiligS
& S Bl &gy

19. And keep O Lord of lords
All the beloved ones
Who are present and absent
Peniot Ava Bishoy

Gl ¥ Gy L kialg 19
cla¥) J8 il
ladly paall

Lﬁg\gﬁﬂ:\,ﬁ [t G gl

Your name is in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying:
“O God of Ava Bishoy, help us all”
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Hymn “ben Eppw = In the name of the Father”
MO G = QY aly" Cal

ben Eppan uhIwT New l'[g;le NEw
TIimNevua eoovah :]j-‘\Tpl&C €6ovaB

NOL00%CIOC.

Nz azia azia: tasia Uapra

Frapeenoc.

N z1oc azioc azioc: w UigaHA

TNyt ;\I&PXI&S’S’GKOC.

A z1oc azioc azioc: NBBa Uapkoc

TIATIOCTOAOC.

A z1oc azioc azioc: maboic movpo

S‘e&)pmoc.

A z10c azioc azioc: @ MUAPTYPOC

A ABa UiNa.

A zioc azioc azioc: D RBa

D NTWNIOC New D BBRa [Tavae.

A zioc azioc azioc: NBsa Miwor

New D BRa TTavae.

N ZI0C AZI0C AZI0C: TTENIWT

NAIKeoc BB CTedhanoc.

In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and
co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the great
archangel.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mark the
apostle.

Worthy, worthy,
worthy, my Master Prince
George.

Worthy, worthy,
worthy, the great martyr
Abba Mina.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, our righteous
father, Abba Stephanos.

26

) 55 O @) anily
L hall < gl

(Afalica (A8aica (ABatiuia
$1300) ad e Ay adl)

céa:u.u.d ‘éazwu céa:u.u.d
il ﬁﬁd\ A<Dl iy

((BAwa ((3awa ((Falwa
o o 8] ()

céﬂ.uu cdﬂm céﬂ.uu
s e dlall 5

((@ahasa ((Falsa ((Ballwa
e 8) ?5&"“ Lged)

Ll ¢ atene ¢(Batea ¢galena
N3 Ll g G g gl

l,\s\ cé&f\uu ‘éﬂuu cé&ﬁuu
s iy g 9

U}gi ((@alasa ((Badca ((Ballwa
Lo i) Ll gaaall



Hymn O Our Lord Jesus Christ

O menboIc IHcove Hlxplcmc:
PHETWAI VPNOBI LTTIKOCWOC: OTITEN
2N NEY NEK2IHB: NAI ETCAOTINA LY

20K,

&K(‘gw\u\ HEN Teka2,CeNovT:
imapowcr& eTol N20T:
lmenépencw'ren BeN O‘r&eep'rep: %€

TCworN VWTEN aAN.

NAarra napenepﬁeuﬁgga NCWTEN:
etcuH eones, ﬁpw‘gl: NTE
NeKueTgaméqu: €cwy) €BOA €CXW

2190C.

Xe anwini 2APOI: NHETCHAPWOTT
NTe [TawT: &PIK?\HPONOMIN VTIWND:

€6MHN €BOA W2 eNe,.

CenNal Nx€ NIMAPTYPOC: €vCjal da
NOTBACANOC: CENAI NXE NIAIKEOC:

€vgjal dHA NOVTIOAHTIA.

Inal NX€E Hgngl uhnovt: Sen
neqfnow New da TlecqwT: EINAT
WTTIOVAL THOYAL KATA Neqéﬂnoﬁ

Z—Z‘T&q\&l TOY.

l'[lxplcmc mAosoc NTe PrwT:
TIMONOTENHC NNOYVT: €Kef NaN

;\ITGK?JIPHNH: 04l €Eo1E }‘Ip&ggl NIBeN.

Crall £ g Ly by 0]

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of

Joy.
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KaTa gpHt eTakTHIC: NNekasIoc
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN MTIOVPHT

x€ TaIpHNH T WOC NWTEN.

jrae,lpHNH ANOK: OHETAIOITC 21TEN
ITa1wT: aNOK T9Ww 190C NEVWTEN:

ICXEN TNOT NEW w)a eNe,.

[liasseAroc NTe TTal €2,00% (TTAl
€XWP) : ETRHA €NDICI New
TMAIZHUNOC: APITENMETT 3a TeH

wll6oic: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

MHeTwwn waTarbwor:
NHETAYENKOT T160IC A TON NWOT:
NENCNHOY €TY(H JEN 2,0X2,€X NIBEN:
naboic \APIBOI\-IGIN E—:pon NEVWOT.

Gq\efmo‘r Epon nxe Pnovt:
TENNACLOT éneqpan €607AR: NCHOV
NIBEN ;spe nequow: NAWWTI €JUHN

€BOA den P®N.

Xe E:lfmapwow nxe DiwT New
l'[(‘nglz new TTmnevva eoovah:
:H':rplac €TXHK €ROA: TENOYWWYT 11oc
TeNTwoT NaC.

K‘I‘PIE-Z €AEHCON. K‘K‘PIE-I €AEHCON.
K‘I‘Pl;:‘ €AEHCON.

PnovT cwTen Epon. bnovT Nal

nan. Drovt cuov E—:pon.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which I have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.
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